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  Kdysi jsem se jmenoval Hunwulf - Tulák. Toto v ědomí nejsem schopen 
vysv ětlit žádným p řirozeným, ani nadp řirozeným zp ůsobem a ani se o to 
nepokouším. Každý člov ěk si pamatuje, co se mu p řihodilo v minulosti, já i 
to, co jsem prožil v minulých životech. Tak, jak si  jednotlivec pamatuje 
sv ět, který vnímal jako dít ě, chlapec nebo mladík, já si pamatuji bytosti, 
kterými býval v dávných dobách James Allison. Pro č to tak je, vám nemohu 
vysv ětlit, stejn ě jako nejsem schopen vysv ětlit nekone čné množství 
přírodních zákon ů a úkaz ů, se kterými se denn ě setkávám jak já, tak všichni 
ostatní smrtelníci. Ale te ď, když ležím a čekám, až m ě smrt osvobodí z mé 
dlouhé nemoci, vidím jasn ě a p řesn ě to obrovské panorama život ů, které se 
táhnou mou minulostí. Vidím nejen muže, ale i divok é tvory, kterými jsem 
býval. 
  Mé vzpomínky totiž neza čínají s p říchodem lidstva. Jak by mohly, když 
divocí tvorové se prolínají s člov ěkem tak, že není možné vyzna čit hranici, 
která je d ělí. Práv ě v tomto okamžiku vidím šerou p ěšinu vedoucí mezi 
obrovskými stromy pradávného pralesa, na kterou nik dy nevstoupila noha 
chrán ěná vyd ělanou k ůží. Vidím obrovské chlupaté a p řihrbené t ělo, které se 
po ní pohybuje - neohraban ě, ale rychle, chvílemi po čty řech, chvílemi po 
dvou. Pátrá pod hnijícími padlými kmeny po ko říncích a hmyzu a malé kulaté 
uši jsou neustále ve st řehu. Chvílemi zvedne hlavu a vycení zažloutlé 
tesáky. Je to primitivní lidoop, a p řece jasn ě cítím jeho p říbuzenství s 
myslící entitou, která se dnes jmenuje James Alliso n. Mé t ělo je m ěkké, 
bílé a holé, jeho svalnaté, tmavé a porostlé srstí.  P řesto jsme bývali 
jedno a v jeho malém, pomalém mozku se už tenkrát z ačínaly tvo řit a 
spojovat lidské myšlenky a touhy, hrubé, zmatené, p rchavé, které však byly 
základem pro všechny ty ctižádostivé a vznešené viz e, které člov ěk snil v 
letech následujících. 
  Ale ani tam mé vzpomínky nekon čí. Vracejí se dál, mnohem dál, po 
prastarých, dávno zapomenutých stezkách, které se n eodvažuju sledovat ani v 
duchu, do temných a d ěsivých hlubin, jež lidské v ědomí nedokáže zm ěřit. Ale 
i v on ěch místech jsem si v ědom svého já a své osobnosti. Tvrdím, že 
výjime čný jedinec není nikdy ztracen, ani v té temné hlubi ně, ze které jsme 
kdysi vylezli, sk řehotající a hlu ční, ani v té budoucí Nirván ě, do které se 
jednoho dne pono říme. I tu jsem už zahlédl, daleko p řed sebou, zá řící jako 
namodralé sv ětélkující jezero mezi horskými h řbety hv ězd. 
  Ale dost. Budu vám vypráv ět o Hunwulfovi. Och, bylo to dávno, strašliv ě 
dávno! Jak dávno, to se ani neodvažuji ur čit. Pro č vlastn ě bych m ěl jen pro 
nesmyslný lidský odhad a p řibližné časové za řazení hledat slova k popisu 
říše nepopsateln ě, nepochopiteln ě vzdálené? Od toho času zm ěnila Zem ě 
mnohokrát svou tvá ř a osud mnoha národ ů se naplnil. 
  Byl jsem Hunwulf, syn zlatovlasých Aesi řanů, kte ří z ledových plání 
pochmurného Asgardu vysílali výpravy svých modrooký ch syn ů na cesty sv ětem. 
Ta putování trvala často celé desítky let a naše stopy se nacházely na t ěch 
nejpodivn ějších místech. Já se narodil p ři jedné takové výprav ě na jih a 
nikdy jsem nevid ěl rodnou zem svého národa, kde v ětšina Seve řanů stále 
ješt ě žije ve stanech z ko ňských k ůží, postavených uprost řed sn ěhových 
plání. 
  Na té dlouhé cest ě jsem dosáhl mužství, divokého, nepoddajného a 
nezkrotného mužství Aesi řanů, kte ří znají jediného boha - mrazivého Ymira s 
ledovým vousem a jejichž sekery jsou zakaleny v krv i mnoha národ ů. Svaly 
jsem m ěl jako hedvábím op ředená ocelová lana. Žluté vlasy, podobné lví 
hřív ě, mi padaly na široká ramena. Bedra mi halila leopa rdí kožešina. A 
svou t ěžkou kamennou sekeru jsem stejn ě dob ře ovládal pravou jako levou 
rukou. 
  Rok za rokem se m ůj kmen posouval dál a dál na jih. N ěkdy jsme uhnuli 
velkým obloukem na východ nebo na západ, n ěkdy se usadili na celé m ěsíce 
nebo dokonce roky v n ěkterém z úrodných údolí, ale p ři tom všem jsme 
pomalu, ale neodvratn ě postupovali k jihu. Čas od času naše pou ť vedla 
nekone čnými pustinami, které ješt ě nikdy nezaslechly lidský k řik, jindy se 



nás neznámé domorodé kmeny pokoušely vychýlit ze sm ěru a pak naše cesta 
vedla p řes krví zbrocený popel jejich zni čených vesnic. A v pr ůběhu našeho 
putování, lov ů a krvavých st řetnutí, jsem dosp ěl v muže a zamiloval se do 
Gudrun. 
  Co bych m ěl říci o Gudrun? Jak chcete popsat barvy slepci? Mohl bych 
říci, že její k ůže byla b ělejší než mléko, že v jejích vlasech barvy 
tekutého zlata jako by se zachytilo samo slunce, a tvary jejího t ěla by 
zahanbily i sen, ze kterého vzešly řecké bohyn ě. Ale t ěžko bych vám popsal 
tu sm ěs ohn ě a dokonalosti, která se jmenovala Gudrun. Nemáte s  čím 
srovnávat; znáte ženství jen podle p říslušnic své vlastní doby a ty by 
vedle ní vypadaly jako plamínek sví čky vedle m ěsíce v úpl ňku. Už celá 
tisíciletí po zemi nekrá čela žena, která by se mohla rovnat Gudrun. 
Kleopatra, Thais, Helena Trojská, to všechno byly j en odlesky její krásy, 
nepříliš zda řilé napodobeniny kv ětu, který se mohl rozvinout do plné krásy 
jen v t ěch pradávných časech úsvitu lidstva. 
  Pro Gudrun jsem se vzdal svého kmene a odešel do divo činy, uprchlík a 
vyvrženec s krvavýma rukama. Byla z našeho rodu, al e ne z mého kmene, 
ztracené dít ě, které jsme našli opušt ěné bloudit pralesem, kde ji zapomn ěl 
nějaký jiný potulný kmen naší krve. Vyrostla u našeho  kmene a když dosp ěla 
do plného kv ětu mladého ženství, p řipadla Heimdulovi Silnému, nemocn ějšímu 
lovci kmene. 
  Jenže sny o Gudrun probouzely v mé duši plamen ší lenství a kv ůli ní jsem 
zabil Heimdula, rozdrtil jsem mu svou kamennou seke rou lebku d řív, než si 
sta čil Gudrun odnést do svého stanu z ko ňských k ůží. Šla se mnou 
dobrovoln ě, protože m ě milovala láskou aesirských žen, podobnou nenasytné mu 
plameni, který pohlcuje každou slabost. Oh ano, byl  to divoký v ěk, život 
byl pochmurný a zbrocený krví, byl to čas, kdy slabí umírali rychle. Nebylo 
na nás nic jemného nebo n ěžného, váše ň se podobala bou ři, vzplanutí boje, 
útoku lva. Naše lásky byly stejn ě strašné jako naše nenávisti. 
  Tak jsem unesl Gudrun z kmene a v patách se nám h nali mstitelé - 
zabijáci. Štvali nás celý den a celou noc, až do ch víle, kdy jsme 
přeplavali stoupající řeku, je čící zp ěněný proud, který se ani Aesi řané 
neodvážili p řekonat. Jen my, v šílenství naší lásky, jsme si pro bojovali 
cestu záplavou a potrhaní a polomrtví dostihli prot ějšího b řehu. 
  Pak jsme mnoho dn ů bloudili pralesem náhorní roviny, hemžícím se tygr y a 
leopardy, až jsme jednoho dne dorazili k mohutnému pásu hor, který se ty čil 
jako modrá hradba vysoko k nebi. Úbo čí následovalo úbo čí, od vrcholu jsme 
zvedali o či k vrcholu. 
  V horách na nás zaúto čily mrazivé vichry a hlad a z nebe se na nás s 
hromovým dun ěním k řídel vrhali obrovští kondo ři. V bojích p ři pr ůchodu 
několika pr ůsmyky jsem p řišel o všechny šípy a neš ťastnou ranou rozt říštil 
sv ůj ošt ěp s kamenným hrotem, ale nakonec se nám p řece jen poda řilo 
překonat černou páte ř horského masivu a když jsme za čali sestupovat po 
jižních úbo čích, narazili jsme na vesnici. Byly to dva tucty pr imitivních 
chýší slepených z jílu a obývaných mírumilovnými li dmi sv ětle hn ědé pleti, 
kte ří mluvili podivným jazykem a m ěli ješt ě podivn ější zvyky. P řivítali nás 
znamením míru, odvedli do své vesnice, kde nám nabí dli maso, chléb z 
je čmene a nápoj ze zkvašeného mléka. Zatímco jsme jedl i, p řid řepli si do 
velkého kruhu kolem nás a ženy tiše pleskaly dlan ěmi do tamtam ů tvaru 
mělkých mis, aby nám tak vyjád řily p říslušnou úctu. 
  K vesnici jsme dorazili za soumraku a b ěhem hodování se snesla noc. Na 
všech stranách se proti hv ězdám rýsovaly útesy a vrcholky hor. Malý chomá č 
jílových chatr čí a n ěkolik oh ňů se topily v černo černé noci. Gudrun 
pocítila samotu, tísnivý tlak té nekone čné temnoty a p řitiskla se ke m ě; 
ramenem se op řela o mou hru ď. Já m ěl t ěsně vedle ruky svou t ěžkou kamennou 
sekeru a byl jsem spokojený. Nikdy v život ě jsem nepoznal, co je to strach. 
  Všude kolem nás d řepěly drobné hn ědé postavi čky, ženy i muži, a pokoušely 
se s námi dohovo řit pohyby štíhlých rukou. Nikdy nežili jinde než ve  své 
vesnici, v relativním klidu a bezpe čí, a proto jim docela chyb ěla jak síla, 
tak bezohledná divokost potulných Aesi řanů. Jejich ruce se ve svitu oh ňů 
pohybovaly v p řátelských gestech. 



  Poda řilo se mi vysv ětlit jim, že jsme p řišli od severu, p řekonali velké 
hory a ráno že máme v plánu sestoupit dol ů, na zelené plán ě, které jsme 
vid ěli z horských vrchol ů. Když mi nakonec porozum ěli, rozpoutala se bou ře 
výk řik ů, všichni divoce vrt ěli hlavami a ženy za čaly vzrušen ě bít do bubn ů. 
Cht ěli mi z řejm ě sd ělit n ěco velmi d ůležitého, všichni najednou za čali 
mávat rukama, takže m ě spíš zmátli, než aby mi n ěco vysv ětlili. Jediné, co 
jsem nakonec pochopil, bylo, že si nep řejí, abychom sestupovali z hor. Na 
jih od vesnice se ukrývala jakási hrozba, ale zda j e to člov ěk, nebo zví ře, 
jsem p řes veškerou jejich snahu nepochopil., 
  A práv ě ve chvíli, kdy se moje pozornost pln ě soust ředila na jejich 
posu ňky, se to stalo. První náznak útoku p ředstavovalo náhlé zapleskání 
mohutných perutí. Z no ční temnoty se snesl temný stín a v okamžiku, kdy 
jsem se zvedal na nohy, m ě do hlavy d ěsivou silou zasáhlo obrovské k řídlo. 
Padl jsem na zem, ozval se Gudrunin výk řik a já cítil, jak ji n ěco táhne od 
mého boku. Vysko čil jsem plný touhy trhat a zabíjet, ale už jsem zah lédl 
jen temný stín, který se ztrácel na no čním nebi. V pa řátech se mu zmítala 
bílá postava a marn ě se pokoušela vymanit se z toho d ěsivého sev ření. 
  S řevem plným bolesti a vzteku jsem sebral se zem ě sekeru a vrhl se do 
tmy - jen abych se vzáp ětí zastavil. Byl jsem zoufalý a bezradný, protože 
jsem nev ěděl, kudy se dát. 
  Malí hn ědí lidé zmaten ě pobíhali sem a tam, k ři čeli a na zmateném út ěku 
do úkrytu vlastních chýší rozkopali všechny ohn ě. Te ď se pomalu vraceli 
zpátky a p ři tom k ňučeli jako zpráškaní psi. Shromáždili se kolem m ě, 
dotýkali se m ě nesm ělýma rukama a št ěbetali svým nesrozumitelným jazykem. 
Bezmocně jsem klel, protože bylo jasné, že mi cht ějí sd ělit n ěco d ůležitého 
a já jim nebyl s to porozum ět. 
  Nakonec jsem se od nich dal odvést nazp ět k ohni a nejstarší muž vesnice 
přinesl pruh vyd ělané k ůže, hlin ěný hrnek s jakousi barvou a p řiost řenou 
hůlku. Na k ůži pak nakreslil hrubý obrázek ok řídleného stvo ření, 
unášejícího bílou ženu - ano, ten obrázek byl oprav du velmi neum ělý, ale 
snadno jsem pochopil. Pak za čali všichni ukazovat k jihu a hlasit ě k ři čeli 
svým nesrozumitelným jazykem. Bylo jasné, že to neb ezpe čí, p řed kterým se 
nás zve čera pokoušeli varovat, byla práv ě ta ok řídlená bytost, která unesla 
Gudrun. Až doposud jsem si myslil, že ji odnesl jed en z t ěch obrovských 
horských kondor ů, ale obrázek, který nakreslil starý muž černou barvou, 
připomínal spíše ok řídleného člov ěka než cokoliv jiného. 
  Pak za čal pomalu a pracn ě kreslit n ěco, co jsem nakonec poznal jako 
neumělou mapu - ale ano, i my v t ěch dávných dnech, jsme m ěli své 
primitivní mapy, i když žádný dnešní muž by jim neb yl schopen porozum ět, 
tak rozdílné byly symboly, které jsme používali. 
  Trvalo to dlouho. Než sta řec skon čil a já porozum ěl jeho kresb ě, byla už 
půlnoc. Kone čně bylo všechno jasné. Když se vydám sm ěrem nazna čeným na 
mapě, dál úzkým dlouhým údolím, na jehož horním konci l eží vesnice, zdolám 
skalní st ěnu a vylezu na rozlehlou planinu. Tu musím p řejít a pokra čovat 
řadou divokých úbo čí, projít dalším údolím a tam narazím na místo, kde  se 
ukrývá stvo ření, které uneslo mou družku. Na tom míst ě nakreslil starý muž 
něco, co vypadalo jako pok řivená chýše, a všude kolem ní spoustu podivných 
rudých zna ček. Ukázal na n ě, pak na m ě a divoce zavrt ěl hlavou. P ři tom 
vydával k řik, který už jsem té noci slyšel n ěkolikrát a který, jak jsem 
pochopil, znamenal v jazyce t ěch lidí nebezpe čí. 
  Pak se m ě pokoušeli posu ňky p řemluvit, abych nechodil, ale já, bez sebe 
nedočkavostí, vzal pomalovanou k ůži, p řijal vak potravin, který mi sami 
nabídli (na lidi té doby m ěli opravdu podivné zvyky), zvedl sekeru a vydal 
se do bezm ěsí ční noci. Mé o či však byly byst řejší, než by byl novodobý 
mozek ochoten pochopit, a orienta čním smyslem bych zahanbil i vlka. Jakmile 
jsem si jednou mapu vtiskl do pam ěti, mohl jsem ji klidn ě zahodit, a p řece 
dojít na každé místo na ní vyzna čené, ale i tak jsem ji sto čil a zasunul za 
opasek. 
  Cestoval jsem tak rychle, jak jsem to ve svitu hv ězd dokázal, a byl jsem 
odhodlán nevyhnout se žádnému tvoru, který by mi st ál v cest ě, a ť už by to 
byl člov ěk, jeskynní medv ěd nebo šavlozubý tygr. Čas od času jsem zaslechl 



zask říp ění písku pod plíživými tlapami, zachytil jsem záble sk žlutozelených 
očí planoucích v temnot ě a zahlédl stíny obrovských pružných t ěl. 
Pokra čoval jsem však neustále dál se srdcem natolik plným  zoufalství a 
zuřivosti, že jsem nebyl ochoten vyhnout se žádnému, s ebedivo čejšímu 
zví řeti. 
  Prošel jsem údolím, p řekonal horskou st ěnu a ocitl se na náhorní planin ě, 
rozryté koryty potok ů a poseté velkými balvany. Tu jsem p řešel, a za šera, 
ješt ě p řed p říchodem rána, se pustil do sestupu po zrádných úbo čích na 
druhé stran ě. Sestup se zdál nekone čný a úpatí hor stále ješt ě leželo v 
neproniknutelné temnot ě. Sestupoval jsem však rychle a bez ohledu na 
vlastní bezpe čí, nezdržel jsem se ani tak dlouho, abych odvinul z  ramen 
dlouhý kotou č lana z nevyd ělané k ůže, který jsem nesl s sebou. Spolehl jsem 
na to, že s trochou št ěstí a díky své obratnosti dorazím dol ů, aniž si 
srazím vaz. 
  Když ráno pozlatilo vrcholky hor prvními slune čními paprsky, ocitl jsem 
se na dn ě širokého údolí ohrani čeného strmými útesy. V míst ě, kde jsem 
stál, bylo údolí sm ěrem od východu k západu velmi široké, ale dál k jih u se 
rychle zužovalo. M ělo tvar obrovského v ějí ře s rukojetí obrácenou k jihu. 
  Jeho dno bylo rovné a st ředem tekla klikatá ří čka. Stromy tam rostly jen 
řídce, k řoví skoro žádné, ale zato koberec vysoké trávy, kte rá byla v téhle 
ro ční dob ě skoro suchá. Jen kolem b řehů potoka se táhly zelené pásy a na 
nich se pásly skupinky mamut ů - obrovských hor masa, sval ů a rezavé srsti. 
  Ty jsem opatrn ě obešel, protože s takovými obry bych si neporadil ani já. 
Byli si v ědomi své síly a dob ře jsem v ěděl, že s výjimkou jediné v ěci se 
nebojí ni čeho na zemi. Když jsem se p řiblížil p říliš, vzty čili kornouty 
uší, výhružn ě pozvedli choboty, ale nezaúto čili na m ě. Rychle jsem se 
proplétal mezi řídkými stromy a slunce ješt ě nevystoupalo nad nejvyšší 
vrcholky hor, když jsem dorazil k místu, kde se ska lní st ěny, ohrani čující 
údolí, stýkaly. Dlouhý no ční sestup nem ěl žádný vliv na mé ocelové svaly. 
Necítil jsem únavu, zu řivost ve mn ě ho řela nezten čenou silou. Nev ěděl jsem, 
co m ě na druhé stran ě útes ů čeká, a nehodlal jsem o tom p řemýšlet. V mozku 
jsem m ěl jen touhu po krvi a zabíjení. 
  Útesy se nespojovaly docela. Z ůstala v nich úzká sout ěska, široká sotva 
několik desítek metr ů. Jejím st ředem protékala ří čka a její dno pokrýval 
hustý prales. Prošel jsem tímhle úsekem, který byl zhruba stejn ě dlouhý i 
široký a ocitl jsem se v dalším údolí, nebo spíš v pokra čování toho 
předchozího, které se hned za sout ěskou znovu rozši řovalo. 
  Skalní st ěny rychle ustupovaly na ob ě strany a tvo řily kolem údolí 
nepřekonatelnou hradbu tvaru obrovského oválu. Daleko p řed sebou, na jižním 
konci, jsem vid ěl v šedomodré st ěně další sout ěsku, ve které probleskovalo 
modré nebe. Vnit řní údolí vypadalo jako džbán se dv ěma hrdly. 
  To hrdlo, kterým jsem p řišel já, bylo zarostlé pásem strom ů, které pak 
náhle kon čily a byly vyst řídány polem karmínov ě rudých kv ět ů. N ěkolik set 
metr ů od okraje lesa jsem spat řil podivnou stavbu. 
  Popíšu vám, co vid ěl nejen Hunwulf, ale sou časn ě i James Allison. Hunwulf 
totiž jen matn ě chápal to, co vidí, a nebyl by schopen n ěkteré v ěci v ůbec 
popsat. Já, jako Hunwulf, jsem nap říklad nev ěděl nic o architektu ře. Jediná 
obydlí, která jsem znal, byly stany mého lidu a hli něné chýše domorodc ů, 
nebo ostatních, stejn ě primitivních lidí. 
  Jako Hunwulf tedy mohu říci jen to, že jsem vid ěl obrovskou chýši, jejíž 
popis se vymyká mým schopnostem. Jako James Allison  jsem vid ěl dvacet metr ů 
vysokou v ěž, vybudovanou ze zvláštního, dokonale vylešt ěného zeleného 
kamene, který p ůsobil polopr ůsvitným dojmem. V ěž byla kulatá a alespo ň v té 
části, kterou jsem vid ěl já, bez oken a bez dve ří. Vlastní válec v ěže byl 
vysoký zhruba patnáct metr ů a z plošiny na jejím rovném vrcholu se zvedala 
nástavba o menším pr ůměru. To znamená, že kolem ní z ůstala jakási kruhová 
galerie, obehnaná zdobeným zábradlím. Menší v ěž m ěla jak okna, tak dve ře a 
i z místa, kde jsem stál, bylo vid ět, že všechny otvory jsou opat řeny 
hustými m řížemi. 
  To bylo všechno. Žádná známka lidské p řítomnosti. Žádnou známku života 
jsem neodhalil ani v údolí. Na první pohled mi však  bylo jasné, že práv ě 



tuhle v ěž se mi pokoušel nakreslit sta řec ve vesnici, odkud jsem se vydal 
na cestu. V ěřil jsem, že práv ě tady najdu Gudrun - pokud je ješt ě naživu. 
Kus za v ěží jsem zahlédl modré jezero, do kterého se vlévala  ří čka, 
protékající podél západní st ěny údolí. Ukrytý mezi stromy jsem pozoroval 
věž a kv ětinové pole, které ji obklopovalo ze všech stran. K věty se táhly 
celé stovky metr ů na všechny strany a sm ěrem k v ěži jejich porost ješt ě 
houstnul. Na druhém konci údolí a kolem jezera rost ly stromy, mezi 
kv ětinami však nebyl jediný. 
  V život ě jsem podobné kv ěty nevid ěl. Rostly velmi blízko sebe, tém ěř se 
navzájem dotýkaly. Byly n ěco p řes metr vysoké, na jednoduchém stonku vždy 
jediný kv ět, kv ět v ětší než lidská hlava, s širokými masitými okv ětními 
lístky, staženými do úzké koruny. Okv ětní lístky m ěly živ ě karmínovou 
barvu, která mi p řipomínala čerstvou ránu. Stonky byly silné jako mužské 
záp ěstí, bezbarvé, tém ěř pr ůsvitné. Jedovat ě zelené listy m ěly tvar 
vav řínového listu, p řipomínaly hrot ošt ěpu a sklán ěly se k zemi na dlouhých 
hadovitých lodyhách. Celý zjev rostlin byl odpudivý  a já p řemýšlel, co 
všechno se m ůže v jejich porostu ukrývat. 
  Bou řily se ve mn ě všechny divoké instinkty. Cítil jsem p řítomnost 
neznámého nebezpe čí, stejn ě jak jsem mnohokrát vycítil číhajícího lva d řív, 
než ho odhalily mé oby čejné smysly. Pe čliv ě jsem prohlížel rudé pole v 
obav ě, že se v n ěm ukrývá obrovský had. Zav ět řil jsem a pátral po n ějakém 
pachu, který by mi pomohl, ale vítr vál sm ěrem ode m ě. Na té obrovské 
zahrad ě však bylo každopádn ě n ěco nep řirozeného. P řestože vál severní vítr, 
nepohnul se v celém poli jediný kvítek, nezašustil jediný list. Kv ěty byly 
nehybné a listy se klonily k zemi jako n ějací obrovští draví ptáci a já m ěl 
nepříjemný pocit, že m ě pozorují. 
  Podobnou krajinu vídá člov ěk ve snu: Na obou stranách šedomodré útesy, 
které se zvedají vysoko k modrému nebi posetému bíl ými oblá čky, v dáli 
zasn ěné jezero a v pop ředí vysoká zelená v ěž uprost řed záplavy rudých 
kv ět ů. 
  P řece tady však bylo n ěco. P řestože vítr vál sm ěrem ode m ě, zachytil jsem 
ve vzduchu slabý závan, pach smrti a rozkladu, kter ý musely vydávat práv ě 
ty kv ěty. 
  Pak jsem se náhle ve svém úkrytu p řikr čil. Naho ře, na ochozu, se n ěco 
pohnulo. Ze dve ří vyšla postava, p řistoupila k zábradlí, op řela se o n ěj a 
začala se rozhlížet po údolí. Byl to muž, ale o takové m muži se mi nezdálo 
ani v t ěch nejstrašn ějších snech. 
  Byl vysoký, mohutný a jeho k ůže m ěla barvu vylešt ěného ebenu. To, co z 
něj však d ělalo d ěsivou no ční m ůru, byla k řídla, která m ěl složená na 
zádech. V ěděl jsem, že to jsou k řídla, bylo to jasné na první pohled. 
  Já, jako James Allison, jsem se v mysli zabýval m nohokrát v ěcmi, které 
jsem vid ěl o čima bojovníka Hunwulfa. Vznikl snad ten černý muž pouhou 
shodou nep ředvídaných okolností, jako ojedin ělý výst řelek zmatené p řírody, 
a žil v samot ě a nekone čné bezút ěšnosti? Nebo byl posledním p říslušníkem 
nějaké dávno vyhynulé, zapomenuté rasy, která vznikla , rozvinula se a 
zmizela ješt ě p řed p říchodem myslícího člov ěka? T řeba by mi o tom n ěco 
řekli ti drobní obyvatelé vesnice v horách, ale bohu žel, nem ěli jsme 
spole čnou řeč. Klonil bych se spíše k té druhé domn ěnce. Ok řídlení lidé 
nejsou v mytologii žádnou výjimkou; nacházíme je v bájích a pov ěstech mnoha 
národ ů a mnoha ras. Tak daleko v mytologii, kam sahají kr oniky a legendy, 
nacházíme p říb ěhy o harpyjích a ok řídlených bozích, o and ělech a létajících 
démonech. Legendy jsou pok řivené odrazy dnes už neexistujích skute čností. 
Věřím, že kdysi dávno vládla sv ětu rasa ok řídlených lidí a že já, Hunwulf, 
jsem se setkal v údolí rudých kv ět ů s jejím posledním p říslušníkem. 
  Tyhle myšlenky mn ě ovšem probíhaly hlavou jako Jamesi Allisonovi, jeh ož 
moderní v ědomosti jsou stejn ě velké jako jeho novodobá nev ědomost. 
  Já, Hunwulf, jsem se nezabýval podobnými zbyte čnými úvahami. Sou časný 
skepticismus nebyl sou částí mého já a nesnažil jsem se vysv ětlit si logicky 
něco, co neodpovídalo b ěžným p řírodním zákon ům. Neuznával jsem jiné bohy 
krom ě Ymira a jeho dcer, ale nepochyboval jsem o existen ci jiných božstev, 
uctívaných jinými národy, která pro m ě ovšem p ředstavovala démony. Do mého 



sv ěta a životního vzorce bez potíží zapadaly nadp řirozené bytosti 
jakéhokoliv druhu. Nepochyboval jsem o tom, že na s vět ě žijí draci, 
duchové, démoni a ďáblové, stejn ě jako jsem nepochyboval o tom, že se mohu 
setkat se lvy, býky, nebo slony. P řijímal jsem ten podivný výtvor p řírody 
jako nadp řirozeného démona a nestaral se o jeho p ůvod. Nepropadl jsem ani 
strachu z té nadp řirozené bytosti. Byl jsem p řece synem Asgardu, který se 
nebál ani lidí, ani ďábl ů, a mnohem víc jsem v ěřil na zdrcující sílu své 
kamenné sekery než na modlitby kn ěží nebo zaklínadla čarod ěj ů. 
  Nevrhl jsem se však bezhlav ě do volného prostoru, abych zaúto čil na v ěž. 
Měl jsem v sob ě opatrnost divokého tvora a zatím jsem neobjevil je diný 
způsob, jak se dostat na horní plošinu v ěže. Ok řídlený muž nepot řeboval 
dve ře na úpatí stavby, protože do ní vstupoval horem, a  hladký povrch st ěn 
byl nep řekonatelnou p řekážkou i pro toho sebelepšího lezce. Nakonec m ě 
přece jen napadl zp ůsob, jak se do v ěže dostat, ale váhal jsem. Vy čkával 
jsem v úkrytu, zda se neobjeví další ok řídlení lidé, i když jsem m ěl 
nevysv ětlitelný pocit, že muž, kterého jsem vid ěl, je jediný v celém údolí 
a možná na celém sv ět ě. Skr čený mezi stromy jsem pozoroval, jak zvedl ruce 
z parapetu a protáhl se jako obrovská ko čka. Pak p řešel ochoz a zmizel ve 
věži. Vzduchem se rozlehl tlumený výk řik, p ři jehož zvuku jsem ztuhnul, i 
když jsem si sou časn ě uv ědomil, že to nebyl výk řik ženy. Nakonec se ze 
dve ří znovu vyno řil černý pán v ěže a za sebou táhl jakousi menší postavu. 
Jeho ob ěť se bránila, zmítala se a žalostn ě k ři čela. Byl to drobný hn ědý 
muž, podobný t ěm, se kterými jsem se setkal ve vesnici. Nepochybov al jsem, 
že byl zajat stejným zp ůsobem jako Gudrun. 
  V rukou svého obrovského nep řítele byl bezmocný jako d ěcko. Černý muž 
rozprost řel mohutná k řídla a vyšvihl se na parapet. Svou ob ěť p ři tom nesl 
stejn ě snadno, jako by kondor nesl vrabce. Vznesl se nad rudé pole a já, 
přikr čený v úkrytu, ho s úžasem sledoval. 
  Ok řídlený muž se tém ěř zastavil ve vzduchu a vyrazil z hrdla podivn ě 
děsivý výk řik, po kterém následovala nemén ě d ěsivá odpov ěď. Rudým polem 
hluboko pod ním prob ěhl nep řirozený záchv ěv života. Velké rudé kv ěty se 
začaly t řást, rychle se rozvíjely, roztahovaly masité okv ětní lístky jako 
hadí ch řtány. Zdálo se, že se stonky nedo čkav ě natahují. Široké listy se 
pozvedly, chv ěly se v podivné k řeči a p řitom vydávaly zvuk podobný rytmické 
výstraze ch řestýše. Celým údolím se rozlehl tichý sykot, p ři kterém mi 
tuhla krev v žilách. Kv ěty za čaly lapat do vzduchu a vzpínaly se do výše. V 
tom okamžiku ok řídlený muž vyrazil odporný smích a pustil svého v ězně. 
  S výk řikem, jaký mohou vydávat jen ztracené duše v p ředpeklí, se hn ědý 
muž z řítil dol ů mezi kv ěty. Ty se na n ěj s šustivým sykotem vrhly. Silné 
ohebné stonky se prohnuly jako hadí krky, okv ětní lístky se sev řely na jeho 
t ěle. Snad stovka nejbližších kv ět ů se na n ěj p řisála jako chapadla 
chobotnice a doslova ho drtila. Zoufalé výk řiky bolesti se ozývaly jen 
nez řeteln ě; doslova zmizel pod masou sy čících, vibrujících kv ět ů. Ty 
rostliny, které byly mimo dosah, sebou zu řiv ě trhaly, jako by se snažily 
vyrvat z ko řenů a p řidat ke svým druh ům. Kv ětiny v celém obrovském poli se 
natahovaly a obracely sm ěrem, kde se odehrávala ta p říšerná scéna. Výk řiky 
rychle slábly a netrvalo dlouho, a ustaly docela. N ad údolím znovu zavládlo 
mrtvolné ticho. Ok řídlený muž pomalu, skoro lín ě zapleskal k řídly, 
sklouznul na ochoz v ěže a zmizel uvnit ř. 
  Po n ějaké chvíli se kv ěty jeden po druhém zvedly od své ob ěti, která 
ležela na zemi bílá a nehybná. Ano, ta nep řirozená b ělost byla zp ůsobena 
něčím jiným, než pouhou smrtí, ten malý muž vypadal ja ko vosková figura, 
nehybná socha z níž byla vysáta poslední kapka krve . Na kv ětech kolem n ěj 
byla vid ět zvláštní zm ěna. Jejich stonky už nebyly bezbarvé, zdu řely a 
zrudly, jako pr ůsvitná bambusová stébla, která n ěkdo naplnil k prasknutí 
čerstvou krví. 
  Puzen neukojitelnou zv ědavostí jsem se vyplížil ze svého úkrytu mezi 
stromy a pomalu se p řiblížil k okraji rudého pole. Kv ěty za čaly sy čet a 
naklán ěly se mým sm ěrem. P ři tom roztahovaly okv ětní plátky stejn ě jako 
kobra nadýmá sv ůj klobouk. Vybral jsem si jeden, který byl dost dal eko od 



ostatních, a jedinou ranou sekery jsem odd ělil kv ět od stonku. Ta podivná 
věc se z řítila na zem, kde se svíjela jako p řeseknutý had. 
  Když se p řestala hýbat, užasle jsem se nad ní sklonil. Stonek  nebyl dutý, 
jak jsem si myslel, alespo ň ne dutý jako t řeba stéblo bambusu. Byl 
propleten pavu činou slabých tepen, z nichž n ěkteré byly prázdné a jiné 
obsahovaly bezbarvou tekutinu. Řapíky, které spojovaly listy se stonkem, 
byly výjime čně ohebné a pružné a samy listy byly lemovány zahnutý mi 
výhonky, podobnými ostrým há čkům. 
  Jakmile se tyhle há čky jednou za ťaly do masa, musela by ob ěť vytrhnout 
celou rostlinu i s ko řeny, aby se jí poda řilo uniknout. 
  Okv ětní lístky byly široké asi jako má dla ň, silné jako list kaktusu a na 
vnit řní stran ě pokryté nes četnými drobou čkými ústy, sotva v ětšími než 
špendlíková hlavi čka. Ve st ředu kv ětu, kde bývá blizna, byl čty řhranný 
ostnatý hrot z jakési rohovité látky a na každé z j eho čty ř stran byl úzký 
kanálek. 
  Ze studia toho podivného a strašného zástupce ros tlin m ě najednou vyrušil 
pohyb, který jsem zachytil koutkem oka. Rychle jsem  zvedl hlavu a spat řil 
okřídleného muže, který se op ět objevil u zábradlí. Nezdálo se, že by byl 
mou p řítomností n ějak zvláš ť p řekvapen. Zak ři čel na m ě n ěco ve svém 
nesrozumitelném jazyce a ud ělal n ěkolik posm ěšných gest, zatímco já stál 
nehybn ě a v ruce svíral sekeru. Nakonec se oto čil a stejn ě jako p ředtím 
vešel do v ěže a znovu vyšel ven se zajatcem v rukou. Má zu řivost a nenávist 
byly pohlceny pocitem radosti, když jsem zjistil, ž e je Gudrun stále ješt ě 
naživu. Navzdory její zna čné síle, která se mohla rovnat síle horské pumy, 
zacházel černý muž s Gudrun stejn ě snadno jako se svou p ředchozí ob ětí. 
Pozvedl její vzpírající se t ělo nad hlavu, abych ji co nejlépe vid ěl, a 
vyzývav ě na m ě zak ři čel. Zlaté vlasy se jí rozlétly kolem bílých ramen v  
zoufalé snaze vzep řít se mu a bojovat, ale nakonec v nejvyšším zoufals tví a 
hr ůze obrátila hlavu ke mn ě a vyk řikla o pomoc. A ženy Aesiru pod ěsilo 
máloco. Podle strachu v jejím hlase jsem mohl posou dit, jak d ěsivé zlo cítí 
v osob ě svého v ěznitele. 
  I p řes to, že se ve mn ě všechno bou řilo, z ůstal jsem stát. Kdybych v ěděl, 
že ji to zachrání, byl bych se klidn ě vrhl do toho karmínového pekla, 
nechal bych se zaseknout tisícem há čků a vysát t ěmi pekelnými kv ěty do 
poslední kr ůpěje krve. Ale to by jí ani v nejmenším nepomohlo. Má  smrt by 
ji prost ě zanechala bez ochránce. Proto jsem z ůstal stát a p řihlížel, jak 
se svíjí a štká v jeho sev ření a zlomyslný smích ok řídleného muže mi 
zaplavoval mozek jako rudý p říboj. Jednou se nahnul, jako by se ji chystal 
hodit dol ů, a mé sebeovládání se tém ěř zbortilo. Už už jsem se cht ěl 
vrhnout do toho pekelného rudého mo ře. Ale bylo to jen gesto. Nakonec ji 
spustil na parapet, odvlekl ke dve řím a surov ě vhodil dovnit ř. Pak se 
vrátil, op řel se pohodln ě o zábradlí a klidn ě mě pozoroval. Bylo o čividné, 
že si s námi pohrává jako ko čka s myší p ředtím, než ji zakousne. 
  Ale zatímco m ě pozoroval, oto čil jsem se k n ěmu zády a zmizel v pralese. 
Já, Hunwulf, jsem nebyl myslitel v tom slova smyslu , jak mu rozum ějí 
moderní lidé. Žil jsem v dob ě, kdy se emoce vyjad řovaly spíše úderem 
kamenné sekery než projevy inteligence. Ale p řesto jsem nebyl tupým 
zví řetem, za jaké m ě o čividn ě považoval létající muž. M ěl jsem lidský 
mozek, jehož myšlenky byly zost řeny neustálým bojem o p řežití a nadvládu 
nad p řírodou. 
  V ěděl jsem, že nedokážu p řejít živý ten rudý prstenec, který obklopoval 
věž. Než bych sta čil ud ělat tucet krok ů, zabodlo by se mi do t ěla n ěkolik 
desítek rohovitých blizen a nenasytná ústa rudých k vět ů by za čala z mých 
tepen sát krev, aby tak ukojila sv ůj v ěčný hlad a ďábelskou touhu. Ani s 
mou tyg ří silou by se mi nepoda řilo prosekat se tím pekelným porostem až k 
věži. 
  Ok řídlený m ě nesledoval. Když jsem se ohlédl, vid ěl jsem ho nehnut ě stát 
na stejném míst ě. Když jako James Allison sním znovu sv ůj sen o Hunwulfovi, 
objevuje se mi ten obraz znovu 
a znovu - postava podobná ohyzdnému chrli či, s lokty op řenými o masivní 
zábradlí, st ředov ěký ďábel vyhlížející z pekelného cimbu ří. 



  Prošel jsem nazp ět sout ěskou a vrátil se do v ětšího údolí, porostlého 
řídkými stromy, kde se po b řezích potoka toulaly v ětší a menší skupinky 
mamutů. Prošel jsem kolem nich až do míst, kde už žádná z ví řata nebyla, tam 
jsem se zastavil a z vá čku u pasu vyjmul dva kusy pazourku. Sehnul jsem se 
k zemi a vyk řísl n ěkolik jisker do trsu suché trávy. Rychle jsem p řebíhal 
od jednoho vybraného místa k dalšímu a zapálil n ěkolik oh ňů tvo řících velký 
polokruh. Plameny, povzbuzené severním v ětrem, se rychle zv ětšily, ohe ň se 
rozho řel a vítr za čal hnát hu čící plameny p řed sebou. Zakrátko se nap ří č 
celým údolím táhla p ůlkruhovitá ohnivá st ěna. 
  Mamuti se p řestali pást, vzty čili obrovské uši a za čali poplašen ě 
troubit. Na celém sv ět ě se báli jediného - ohn ě. Za čali ustupovat k jihu, 
samice p řed sebou popohán ěly mlá ďata a sta ří mamutí býci troubili, jako by 
nastal soudný den. Plameny hu čící jako bou ře se pohybovaly stále rychleji a 
mamuti se kone čně splašili. Zm ěnili se v drtivou smrš ť masa, h řmící lavinu 
kostí a svalstva. Stromy praskaly jako proutky a mi zely pod sloupy nohou, 
zem se p ři jejich bezhlavém út ěku chv ěla jako p ři zem ět řesení. V patách se 
jim hnal zu řící ohe ň a v patách ohni jsem b ěžel já, tak t ěsně, že jsem 
podrážkami svých sandál ů ze sobí k ůže cítil žár spálené zem ě. 
  Podobní bou ři prolet ěli mamuti zúženým hrdlem a hustý les pod jejich 
nohama zmizel jako pod ťatý kosou. Stromy byly vyrvány ze zem ě i s ko řeny a 
sout ěska vypadala, jako by se tudy 
přehnalo tornádo. 
  S ohlušujícím dun ěním a troubením prob ěhli nap ří č polem rudých kv ět ů. 
Věřím, že by ty ďábelské rostliny strhly k zemi jediného osam ělého mamuta, 
ale pod soust ředěným náporem celého stáda se nezmohly na nic jiného,  než 
oby čejné kv ěty. Zdivo čelá zví řata po nich dusala, drtila je na kusy, bušila 
do nich choboty a zadupávala je do zem ě, která sákla š ťávou odporných 
rostlin. 
  Na okamžik jsem se rozt řásl obavou, že se srstnatí ob ři nevyhnou v ěži a 
že její pevné základy nevydrží ten strašlivý nápor obrovských t ěl a z řítí 
se. Ok řídlený muž o čividn ě sdílel mé obavy, protože se náhle bleskov ě 
vznesl z vrcholu a rychlým letem zamí řil k jezeru na druhé stran ě údolí. 
Jeden z prvních samc ů skute čně narazil čelem do hladké st ěny, ale úder ho 
napůl omrá čil. Omámené zví ře se postavilo nap ří č a narazilo do n ěkolika 
svých druh ů, takže se stádo kolem n ěj rozd ělilo a dun ělo dál po obou 
stranách v ěže tak blízko, že si o ni zví řata d řela boky. Mamuti dusali dál 
a ni čili rudé pole za v ěží sm ěrem k jezeru. 
  Ohe ň se zastavil na okraji lesa, protože mokré zbytky r udých kv ět ů 
nehořely. Stromy, a ť už padlé, nebo ty, které z ůstaly stát, ovšem chytly, 
všude kolem se objevovaly plameny a padaly ho řící v ětve. Rychle jsem 
prob ěhl úzkým proužkem doho řívajícího pralesa a vyb ěhl na široký pás, který 
prchající mamuti vydusali v poli masožravých kv ět ů. 
  V b ěhu jsem k ři čel na Gudrun a ona mi odpov ěděla. Hlas zn ěl tlumen ě a 
provázelo jej jakési bušení. Ok řídlený muž ji ve v ěži zamknul. 
  Když jsem p řes rozdupané zbytky rudých kv ět ů a hadovitýeh list ů dorazil 
na úpatí v ěže, stáhl jsem z ramene svitek lana z nevyd ělané k ůže a vrhnul 
smyčku na jeden z výb ěžk ů zábradlí. Pak jsem se po n ěm pustil vzh ůru, 
ru čkoval jsem se smy čkou lana sev řenou mezi nártem jedné a chodidlem druhé 
nohy. Pomalu jsem stoupal vzh ůru a nohy a klouby rukou si do krve d řel o 
hladkou st ěnu. 
  Byl jsem necelé dva metry od ochozu, když jsem na d hlavou zaslechl 
pleskání k řídel. Ze vzduchu se snesl ok řídlený muž a p řistál na ochozu. 
Naklonil se p řes zábradlí a já ho vid ěl docela zblízka. Rysy m ěl čisté a 
pravidelné, nebyl to obli čej černošského typu. O či m ěl jako úzké št ěrbiny a 
bílé zuby zableskly v úsm ěvu plném divoké nenávisti a zlomyslné p řevahy. 
Dlouho, od nepam ěti vládl údolí rudých kv ět ů a v okolních vesnicích si 
vybíral strašlivou da ň, lidské ob ěti, kterými krmil své masožravé poddané a 
strážce. A te ď jsem mu byl vydán na milost a nemilost i já a všec hna má 
síla a obratnost mi nebyla nic platná. Sta čil jediný tah dýky v jeho ruce a 
zřítím se dol ů, vst říc své smrti. Gudrun, která musela odn ěkud vid ět, v 



jakém nebezpe čí jsem se ocitl, řvala jako rozzu řené divoké zvífe a vzáp ětí 
se ozval zvuk t říšt ěného d řeva, když dve ře v ěže pod jejími údery povolily. 
  Černý muž, který už se dostate čně popásl na mé bezmocnosti, pozvedl dýku 
k osudnému úderu, když se mu kolem krku obto čila silná bílá paže, která ho 
trhnutím p řinutila ustoupit. P řes jeho rameno jsem zahlédl Gudruninu 
krásnou tvá ř pod rozcuchanou h řívou sv ětlých hlas ů, o či rozší řené nap ůl 
strachem, nap ůl zu řivostí. 
  S řevem se zazmítal v jejím sev ření, serval ze sebe její ruce a odhodil 
ji ke st ěně horní v ěže s takovou silou, že se tam sesula k zemi nap ůl v 
bezv ědomí. Pak se obrátil nazp ět ke m ě, ale ten okamžik sta čil, abych se 
dostal až nahoru. Jediným pohybem jsem p řesko čil zábradlí a vytrhl od pasu 
svou sekeru. 
  V ruce svíral t ěžkou dýku, ale p řesto s k řídly nap ůl roztaženými na 
okamžik zaváhal, jako kdyby se nemohl rozhodnout zd a uprchnout, nebo se 
pustit do boje. Byl obrovský, svaly po celém t ěle se mu rýsovaly jako 
mohutná lana, ale p řesto zaváhal, tak, jak váhá člov ěk, když se setká s 
divokou šelmou. 
  On zaváhal, já však nikoliv. Vrhl jsem se na n ěj se zu řivým řevem a máchl 
sekerou. Do úderu jsem vložil všechny své síly. S p řidušeným výk řikem 
pozvedl ruce na obranu, ale t ěžká čepel prolet ěla jako blesk mezi nimi a z 
jeho hlavy zbyla jen krvavá hmota. 
  Obrátil jsem se ke Gudrun. Pracn ě se zvedla na kolena, s výrazem lásky a 
strachu m ě k řečovit ě mě objala kolem krku a p řes mé rameno vrhala poplašené 
pohledy k místu, kde ležel ok řídlený vládce údolí, kolem jehož rozbité 
hlavy se rychle ší řila krvavá kaluž. 
  Často jsem zatoužil soust ředit všechny ty bývalé životy do jednoho t ěla a 
spojit tak nap říklad zkušenosti Hunwulfa s v ědomostmi Jamese Allisona. 
Kdyby to bylo možné, byl by Hunwulf prošel ebenovým i dve řmi, které Gudrun 
roz říštila ve svém nejvyšším strachu a zoufalství, do z vláštních místností 
uvnit ř v ěže, které zahlédl rozbitými výpln ěmi. Byl by si prohlédl a 
prozkoumal podivný nábytek a police plné srolovanýc h pergamen ů. Ty 
pergameny by jist ě prohlédl a zkoumal neznámé písmo tak dlouho, dokud  by ho 
nerozluštil. P řečetl by si kroniku té prazvláštní rasy, jejíhož posl edního 
příslušníka práv ě zahubil. Ten p říb ěh by byl jist ě mnohem barvit ější než 
opiový sen, a stejn ě úžasný, jako vypráv ění o ztracené Atlantid ě. 
  Ale Hunwulfa nic takového nezajímalo. Pro n ěj neznamenala v ěž, její 
ebenový nábytek, ani svitky pergamenu v ůbec nic, byly to nepochopitelné 
kouzelné p ředměty, které p ředstavovaly zlo. P řestože m ěl na dosah 
rozlušt ění jedné velké záhady, byl od n ěj vzdálen stejn ě, jako James 
Allison, který se m ěl narodit o mnoho tisíc let pozd ěji. 
  Pro m ě, Hunwulfa, p ředstavovala v ěž jen obrovskou a nebezpe čnou past a 
vzbuzovala ve mn ě jediou touhu - uprchnout z ní co nejd říve. 
  S Gudrun, která se mi p řitiskla na záda, jsem sklouzl zp ět na zem, 
zkušeným pohybem uvolnil kožené lano a sto čené op ět p řehodil p řes rameno. 
Pak jsme ruku v ruce vykro čili po stezce udupané mamuty. Stádo se už 
ztrácelo v dáli, mí řilo k vzdálenému modrému jezeru a k pr ůsmyku na opa čném 
konci údolí, který vedl do širého sv ěta. 
  p řeložil Jan Kant ůrek 


